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AMENDEMENTS PROPOSES
PAR M. VAN OOTEGHEM ET CONSORTS

ART.6

Compléter le § 1er de cet article par les dispositions sui-
vantes :

« XI. En ce qui concerne les travaux publics :
1º En ce qui concerne les routes et les autoroutes :
a) les intercommunales flamandes ou wallonnes pour les

autoroutes;

b) le fonds des routes;

c) le fonds des bâtiments;

d) les routes;

e) les routes provinciales;

f) les routes communales;

g) les pistes cyclables;

2ºEncequiconcerne les voies hydrauliques :
a) les ports;
b) les voies navigables;

c) le service de l'Escaut maritime;

d) l'Office de laNavigation.»
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Ontwerp van bijzondere wet tot hervorming
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AMENDEMENTEN
VAN DE HEER VAN OOTEGHEM c.s.

ART.6

§ 1 van dit artikel aan te vullen als volgt:
« XI. Wat de openbare werken betreft :
1º Watde wegen en de autowegen betreft :
a) de Vlaamse of Waalse intercommunales voor de auto-

wegen;

b) het wegenfonds;

c) het gebouwenfonds;

d) de wegen;

e) de provinciewegen;

f) de gemeentewegen;

g) de fietspaden;

2ºWat de waterwegen betreft :
a) de havens;

b) de waterwegen;

c) de Dienst voor de Zeeschelde;

d) de Dienst voor de Scheepvaart. »

R. A 11795

Zie :
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Justification

Des études les plus récentes du VEV et du GERV, il résulte de plus
en plus que la Flandre est lésée d'une façon scandaleuse par les
programmes nationaux d'investissement.

Etant donne qu'une repartition équilibrée ne peut être assurée,
semble-t-il, par les autorités nationales, une fédéralisation très poussée
du département desTravaux publicsest laseule solution possible.

B. Compléter le même § 1er par les dispositions sui-
vantes:

« XII. En ce qui concerne les communications:
1ºLa SNCFV;

2ºLes transports urbains. »

Justification

Même justification qu'en ce qui concerne les travaux publics.

ART. 56

Modifier cet article comme suit :
« Les décrets sont obligatoires à partir du dixième jour

après celui de leur publication, à moins qu'ils ne fixent
un autre delai. >>

Justification

Cet amendement est nécessaire pour mettre le texte en concordance
avec celui de l'article 84, 2".

ART. 84

Modifier la dernière phrase du premier alinéa du 1º de
cet article par le texte suivant :

« Les arrêtés de l'Exécutif régional wallon sont également
publiés en langue allemande. »

Justification

Il est normal que les arrêtés des exécutifs soient publiés avec une
traduction française ou néerlandaise, puisqu'ils ont uniquement force
obligatoire pour les Flamands ou pour les francophones.

Etant donné que les arrêtés de l'Exécutif régional wallon seront
provisoirement applicables en région allemande,uneversion allemande
ayant force obligatoire est requise.

( 2)
Verantwoording

Uit de meest recente studies van het VEV en van de GERV blijkt
steeds meer dat Vlaanderen door de nationale investeringsprogramma's
op een schandalige manier wordt benadeeld.

Aangezien een evenwichtige verdeling door de nationale overheid
niet mogelijk schijnt te zijn, is een verregaande federalisering van het
departement van Openbare Werken deenig mogelijkeoplossing.

B. Dezelfde § 1 aan te vullen als volgt :
« XII. Wat het verkeerswezen betreft :
1ºDe NMVB;
2º Het stedelijk vervoer. »

Verantwoording

Zelfde verantwoording alswat de openbare werken betreft.

ART. 56

Dit artikel te doen luiden als volgt:
« De decreten worden verbindend vanaf de tiende dag

na die van hun bekendmaking in het Belgisch Staatsblad,
tenzij zij een andere termijn bepalen. »

Verantwoording

Dit amendement is nodig om de tekst in overeenstemming te brengen
met die van artikel 84, 2º.

ART. 84

In ditartikel, 1º, eerste lid, laatste volzin, te wijzigen
als volgt:

« De besluiten van de Waalse Gewestexecutieve worden
ook in het Duits bekendgemaakt. »

Verantwoording

Dat de besluiten van de executieven met een Franse of Nederlandse
vertaling worden bekendgemaakt is normaal, vermits zij uitsluitend
voor Vlamingen of Franstaligen verbindend zijn.

Aangezien de besluiten van de Waalse Gewestexecutieve voorlopig
ook in het Duitstalig gebied toepasselijk zullen zijn, is een verbindende
Duitse versie noodzakelijk.
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